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“The Wolf and the Hare”

The forest sleeps beneath the snow,
The moon is high, the wind is low.

A lonely wolf walks through the trees,
His heartis cold, he cannot breathe.
He lost his friends, he lost his light,
They disappeared into the night.
The one who hurt them ran away—

A hare with fear, so small and gray.
The wolf now follows every track,

He wants the one who won’t come back.
The snow is deep, the night is long,
But in his chest, the pain is strong.
The hare once smiled, but now he runs,
Afraid to face what he has done.

He hides in shadows, soft and white,
But still he feels the wolf each night.
“l didn’t think you’d follow me,”
The hare says near a frozen tree.
The wolf replies with quiet breath,
“You gave me loss, | give you death.”
But as they stand in silver light,

No blood is spilled that winter night.
The wolf just stares, then walks away—

Some wounds no vengeance takes away.

ba>xaHHA Ha peHb Hapoa>KeHHA

MeHi TpnHaguATU MMHano,
A B CBiTi Mnpy 6yno mano
barato rops, kpoBi 1 6ig,
Lo cxoxxi 6aunB Min npag,ig,.
A xouy B cBiTi BO6pPOTH,
Typ6oTn, pagocTi, nto60Bi
Bci ciM’i nopag, MUp HaBKpyru...

bez BUbyxiB, cupeH i 6oni.



Hotunk Bcecsity

O, BU TiNbKU rNAHbTE, AK CBIT LLEN KPY>XK/AE,
AK CTiHM LLenoYyTb NPO AaBHi Yacu,
i Locb, HEBNOBMME, Y CYTIHKaxX rpae,
Mi>K HaMU, MiDK HUMWU, K TULLIA | CHW.

O, 3BiCHO, He BapTO Ka3aTu Npo BiYHICTb,
60 BiUHiCTb — L& XX NpocTo 06MaH ona cninux.
Ane, 3HaeLl, € LLOCb Y Lt AMBHIN TpariyHOCTI,
KO/IM KPOKW Big/IyHIOIOTb B KOPMA0pPax rMyxux.

|, 3BUarHo, HaneBHoO, MOXK/INBO, TU UyELL,

AK ABepi punnaTb — Ue He BiTep, Le vac,

LLLO KOTUTbCA, Nagae, pBeTbCA, PyMNHYE,
i 3HoBYy 6yaye — ana Hac i 6e3 Hac.
A xTO MU, po pedi? Yui ui o6nmnyua?

Yuni ue 0onoHi TopkarTb NiTbMy?
O, aK >ke NMPUEMHO He 3HaTKn, He KNuKaTb,
npocTo NTny 6e3ogHI0 camy.
Hy, 3Haell, He cTpallHO — cTpaLUHille NN TULa,

LLLO TOUnTb cebe, ak [JaBng Tow rpaHiT.

A MO>Ke, TU NPOCTOo, HapeLuUTi, 3anuLunLl
yce, L0 BXe 1 TaK po3rybus, NpocTo Tak?
Tak, MabyTb, HaneBHO, i HaBiTb 6€3 CyMHiBIB,
LLen CBiT — Le TeaTp, A€ 3aBica Ba)kka.

Ta, MoXKe, 1 He BapTO YeKaTu BioyHHA,
KOMW B KOpuaopax oCiHb M’sAKa.

0O, 6auunLl, K CyTiHKM XMapaMu B’oTbCA,
AK BiTep PO3HOCUTb 06ipBaHUM CMix?

A 3Haell, gaBan NpocTo pa3oM 3abyaem,
wo 6yae, wo 6yno, XTo BOPOr, XTO CBil.
MpocTto MoBun. NMpocTto cnyxaw.
MpocTo ign, AK ioB 6Ky CHMW.
bo, 3Haew, 6yBae, LLLO CBIT, XO4 i BHULLEHUN,

aneipoci Hece ronocwu.



Conop’iHa MoBa

Konw BigcniBanun conoB’iHi NicHI
FapMoLlKy cTapeHbKy CBOKO A0CTalo,
| rpato, a XToCb NPUTAHLLbOBYE B PUTMI,
XXnTTAM Haconopa)kyrocb, Haue B pato...
| HaBiTb NtOAMHA, L0 NICHI He YyeE,
TuxeHbKo Npo cebe paxyBaTuMe TeMn,
| cnoBo, i HOTY, AK I>)Ky CMaKye,
BiguysLin B Menogp,ii pigHUM MOMEHT.
Hi, He B Menogii cnpaBa, He B caMOMY MeHi,
Lle MmoBa — MmoA, MenoginHa 1 KpacuBa,
AKy 8 uyro 3aBXXau HaBKpyru.
Mos, ykpaiHcbKa, pigHeHbKa, nig cepuem
BMocTunaca n sanuwimnTbCca TYyT Ha3aBXXau.
Mige norynaTtn B KpaiHy ManeHbKy,

A NoTiM NOBEPHETLCA 3HOBY ClOAM.

La langue ukrainienne

La langue douce, la langue belle,
Comme un ruisseau, comme un appel.
Elle chante haut, elle danse bien,
Comme le vent dans le matin.

Ses mots brillent sous le soleil,
Bleu et jaune, réve sans veille.
Dans le cceur, elle reste vive,

Comme une étoile toujours active



